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Voorwoord Nederlandse uitgave

Voor u ligt een boek met een diep ontroerend en waar gebeurd verhaal. Een verhaal dat ik zelf al vele malen in het Engels had gelezen, voordat ik later Elena met haar man in Roemenië ontmoette. Een hechte band is toen ontstaan. Toen ik eens verzuchtte dat ik haar boek in onze Nederlandse taal wenste te zien verschijnen, was haar spontane reactie, dat ze daar volledig aan zou willen meewerken. Het resultaat hebt u nu in handen.

 

Wie dit boek leest, komt onder de indruk van het oprechte geloof, dat de Heere in de harten van Elena’s ouders en grootouders had gelegd en waar deze mensen dagelijks over spraken en ook uit leefden. Het heeft in het leven van Elena een onuitwisbare indruk achtergelaten. Het was voor Elena een grote overgang toen ze na de dorpsschool voor verder onderwijs naar een kostschool ging en alleen naar huis mocht als de vakantie aanbrak. Alles was op deze school zo anders dan wat ze thuis gewend was. Er heerste een streng regime. Heimwee volgde. Woorden van oma kwamen in haar geheugen naar boven – oma, die haar op het hart drukte dat, als je je alleen voelt, je dan mag weten dat de Heere bij je wil zijn en je beslist niet zal loslaten. Ja, de Heere zorgde er bijvoorbeeld voor, dat een wrede lerares die het leven van Elena op allerlei manieren zuur maakte, totaal veranderde en liefdevol voor Elena wilde zorgen.

 

Na de middelbare school te hebben doorlopen, werd het onderwijs voortgezet op een hogeschool en kwam Elena in aanraking met een kerkelijke gemeente, waar haar verlangen naar echte kennis van de Heere meer en meer gestalte in haar kreeg. Via gemeenteleden raakte ze betrokken bij het smokkelen van bijbels, iets wat door het communistische regime streng verboden was. De tijd die toen volgde, kunnen wij ons amper voorstellen. Geheime agenten achtervolgden vele gelovigen, zo ook Elena. Na mislukte pogingen het land te verlaten, volgde een tijd van gevangenschap, waar onmenselijke toestanden heersten. Maar ook daar sterkte de Heere Elena in het lijden dat ze mee moest maken.

 

Mijn wens is dat dit boek voor alle lezers, jong en oud, indruk zou mogen achterlaten en tot eer van God mag zijn. Ouders, laat uw kinderen dit boek lezen en spreek met hen over wat ze gelezen hebben, want die God van Elena leeft nog. Hij kan door Zijn Geest dat echte ware geloof ook in de harten van jongens en meisjes schenken, daar is geen leeftijd aan gebonden. De kinderen met hun ouders kunnen in dit boek de grootheid en de liefde van de Heere opmerken, wat tot jaloersheid kan brengen om die God ook te zoeken en te leren kennen en voor Hem te willen leven. Het zal voor de lezer soms moeilijk zijn om zijn of haar tranen te bedwingen.

 

Dank aan uitgeverij De Banier, die gezorgd heeft voor deze prachtige uitgave. Ook dank aan Thera Tanis-Baars, die veel werk heeft besteed aan het tot stand komen van de vertaling van het boek. Dank aan Elena, die te kennen heeft gegeven dat zij geen vergoeding wil ontvangen voor haar aandeel bij het tot stand komen van dit boek, maar dat alles ten goede mag komen aan de Stichting Oost-Europa, werkgroep Middelharnis. Deze stichting is al jaren actief in Roemenië en verricht veel werk onder de arme zigeuners met hun vele kinderen. Werk dat ook Elena al gedurende heel veel jaren, tot op de dag van vandaag, samen met haar man doet. Meer over deze stichting, die ondersteund wordt door de hervormde gemeenten van Middelharnis en Sommelsdijk, de christelijke gereformeerde kerk van Middelharnis en de hersteld hervormde gemeente Middelharnis-Sommelsdijk, kunt u lezen op www.oosteuropa-werkgroep.nl. Giften zijn hartelijk welkom via NL 97 RABO 03420 07 408.

 

Ten slotte: uiteindelijk gaat het niet om Elena of om wie dan ook, maar om de God van Elena. Die God leeft nog en Hij alleen is het zo waard om gediend, geloofd en geëerd te worden. Daarom: Soli Deo Gloria: Hem alleen de eer.

 

Ouddorp,

Voorjaar 2025

Drs. M.H. Baan


Opgedragen aan …

Dit boek wil ik ten eerste opdragen aan God, aan Hem zij alle eer. Vervolgens wil ik de nagedachtenis eren van mijn familie die in de hemel is, in het bijzonder mijn grootmoeder, die zaadjes over Jezus en Zijn zaligheid in mijn hart heeft geplant.

 

Daarnaast dank ik:

Mijn grote, liefhebbende familie en in het bijzonder mijn moeder. In haar volhardende liefde, in haar gebeden en vasten, in haar onwankelbaar vertrouwen op God tijdens haar moeilijke leven, is zij voor mij een getrouw voorbeeld geweest.

 

Al mijn vrienden in Roemenië en de Verenigde Staten die mij gesteund hebben om sterk in Jezus te worden, nadat ik christen werd.

 

Mijn man Cornel, die mij met dit boekproject heel erg heeft gesteund en geholpen.

 

Elena (Boghian) Marza


Woord vooraf

Mijn bijzondere dank gaat uit naar Elena en haar man, Cornel, omdat zij mij hebben meegenomen naar gebieden in Roemenië die zo’n grote rol in haar verhaal hebben gespeeld. Niet alleen het horen van Elena’s verhaal is een rijke ervaring voor mij geweest, maar ook dat ik de vele plaatsen mocht zien waar zij mij over heeft verteld. Tijdens het schrijven zijn Cornel, Elena en haar familie voor mij meer dan personages in een boek geworden, ze zijn mijn bijzondere vrienden geworden.

 

Terwijl we over de oneffen wegen in het westelijke deel van Roemenië hobbelden, gevangenissen bezochten waar Elena in opgesloten had gezeten, met mensen praatten die haar als student hadden gekend, lette ik nauwkeurig op de vrouw die mij onvermoeibaar haar levensverhaal vertelde. De kracht en moed van Elena hebben mij verbaasd, niet alleen terwijl zij mij haar verhaal vertelde, maar ook tijdens de levendige beschrijvingen die zij mij gaf over haar leven in communistisch Roemenië.

 

Die kracht ontstond door beproevingen heen. Het was niet genoeg dat Elena’s grootouders en ouders kracht uit hun geloof in de Heere Jezus Christus hadden gekregen, zij moest zelf ook persoonlijk tot geloof in Jezus komen. Terwijl haar geloof opbloeide en zij naar wegen zocht om Christus te dienen, begon een diepe innerlijke kracht haar leven betekenis en zin te geven. Ik was er telkens van onder de indruk hoe zij ernaar verlangde om ‘iets voor Jezus te doen’, hoe nietig en onbeduidend dat misschien ook leek. God zag het verlangen van haar hart en begon haar daar te brengen waar zij in het dienen van Hem voldoening mocht vinden, juist door anderen te dienen.

 

De kracht van God diep binnenin haar had Elena tijdens de jaren van vervolging en gevangenschap hard nodig. Als het leek alsof ze het lijden en de tegenspoed niet langer kon verdragen, gaf de Heere haar altijd de een of andere bemoediging en liet Hij haar Zijn aanwezigheid merken. Dat was en is nog steeds de bron van haar kracht.

 

Elena … een verhaal over armoede en ontbering tijdens haar kinderjaren. En toch is het meer een verhaal over geloof en overwinning, omdat dat wat kwaad leek, ten goede werd gekeerd. Mag haar verhaal ons allemaal inspireren om kracht te putten uit onze Heere en Zaligmaker, Jezus Christus.

 

Als er onvolkomenheden in dit boek voorkomen, neem ik daar de volle verantwoordelijkheid voor. Ik heb geprobeerd de feiten voor te stellen zoals ze gebeurd zijn en zoals Elena ze zich herinnerde, maar ik ben me er volledig van bewust dat anderen het zich wellicht op een andere manier kunnen herinneren. Waar het geheugen het liet afweten, heb ik als schrijver de vrijheid genomen om de leemtes zelf in te vullen.

 

Elena heeft herhaaldelijk gezegd dat zij de schijnwerpers niet op zichzelf gericht wil hebben, maar dat zij liever wil dat God al de eer krijgt. Als schrijver kan ik dat verlangen alleen maar beamen.

 

Harvey Yoder


1. De Heere heeft genomen

De HEERE heeft gegeven en de HEERE heeft genomen; de Naam des HEEREN zij geloofd!
Job 1:21

De zon daalde langzaam naar de westelijke horizon en verspreidde een aangename warmte op de rug van de Roemeense vrouw die in de tuin bezig was. Viorica verwijderde het groeiende onkruid uit een bed van nieuwe lente-uien. De tuin lag achter de lage stal die onderdak bood aan hun koeien. De stal en het huis werden door een schuurtje met elkaar verbonden en de drie gebouwen vormden zo een vleugel om twee kanten van het erf. Vanaf waar ze aan het werk was, kon Viorica het huis zelf niet zien, maar ze had er geen enkele moeite mee om haar kleine baby Rodica van twee weken oud binnen bij Elena achter te laten. Ook al was ze nog maar twee, Elena voelde zich al verantwoordelijk voor haar zusje.

 

Vanaf het erf van de buren klonken de kreten van spelende kinderen. Honden blaften, hanen kraaiden en op de dorpsweg ratelde er af en toe een paard en wagen voorbij. Terwijl ze in de tuin werkte, daalde er een vredig gevoel over Viorica neer. De drie oudste kinderen waren vandaag bij het huis van hun oom. Viorica’s man Gheorghita werkte samen met zijn ouders op het land. Zijn ouders woonden bij hen in, in het lemen huis met de twee kamers. Het was een rustige dag geweest voor Viorica en ze had ervan genoten dat ze alleen voor de baby en voor de kleine Elena hoefde zorgen. Ze voelde zich zo uitgerust dat ze besloot om naar de tuin te gaan om te kijken of ze misschien vroege lente-uien kon vinden. Die zouden hun karige soep voor de avondmaaltijd een heerlijke zomerse smaak kunnen geven. Ja! Daar zag ze een kleine dikke ui. In gedachten kon Viorica de pittige smaakvolle groente al bijna proeven. Terwijl ze het altijd woekerende onkruid uit de grond trok, speurde ze rond of ze er nog meer kon vinden. De geur van brandend hout drong door haar gedachten heen en even onderbrak ze haar werk. Ze rechtte haar rug en keek naar het huis, maar zag niets bijzonders. Misschien was een van de buren vuilnis aan het verbranden. Viorica boog zich weer over haar taak.

 

In het huis lag baby Rodica op het bed van haar ouders. Naast haar zat Elena in kleermakerszit en joeg iedere verdwaalde vlieg die op het slapende kind wilde neerstrijken weg. Het was stil in huis. Door het raam boven het bed kon Elena over het houten hek heen kijken, ze kon zelfs de tuin van de buren zien. Een aantal kippen pikten in het stof en tussen hen in stapte een haan parmantig rond. Er stond een flinke wind die de veren van de kippen als een waaier omhoog blies, terwijl zij de windvlagen de rug toekeerden. Elena pakte het houten blok dat haar grote zus Lidia als pop gebruikte. Er zat een lapje stof rondom haar middel gespeld, wat voor een jurk moest doorgaan. Elena keek naar haar slapende zusje en wiegde de houten pop toen zachtjes in haar armen. Aan de andere kant van de kamer was nog een raam waardoor Elena naar buiten kon kijken, die uitzag op hun binnenplaats. Ze keek toe hoe er binnen de omheining rookpluimen ronddwarrelden in de wind, hoe ze over het hek geblazen werden en in de lucht oplosten. Maar het tweejarige meisje had geen enkele reden om ongerust te zijn en ze richtte haar aandacht weer op haar pop.

 

Het schuurtje dat het huis met de stal verbond, lag vol hout, dat kurkdroog was. Gheorghita en zijn ouders hadden al verschillende jaren hout verzameld en tot de tijd aanbrak waarop ze een nieuw huis konden bouwen, hadden ze het zo lang in het schuurtje opgeslagen. Vanwege het groeiende gezin van Gheorghita en Viorica, moest het een groter huis worden, met genoeg ruimte voor de grootouders om bij hen in te wonen. Alle gebouwen stonden via het kurkdroge dak met elkaar in verbinding. De afgelopen tijd was er geen regen gevallen en de flinke wind, samen met de warme zon, had al het vocht uit de overhangende houten dakspanten onttrokken.

 

In de tuin vervolgde Viorica haar zoektocht naar lente-uien. Met haar rug naar de gebouwen gekeerd, werkte ze door tot ze aan het einde van de lange rij was. Ze stapte regelmatig een eindje bij de rij uien vandaan om de andere groenten te bekijken, die hun topjes door de aarde heen naar het licht omhoogduwden. Het was zo heerlijk om weer buiten te zijn! De zonnestralen verwarmden niet alleen haar rug, ze leken haar van binnen ook te verwarmen. De lange wintermaanden waarin ze op de komst van de baby had gewacht, waren voorbij. De baby was gezond en hoewel het voedsel nogal schaars was, zouden de aardappels van de oogst van vorig jaar in hun behoeften voorzien, totdat later in de zomer een nieuwe oogst gereed was.

 

Maar wacht, ze moest zich niet te veel vermoeien. Gheorghita had haar die morgen juist gewaarschuwd om ervoor te zorgen dat ze het rustig aan bleef doen. ‘Dit is je vijfde kind in zeven jaar tijd’, had hij tegen haar gezegd. ‘Je moet goed op jezelf passen!’ ‘O, Gheorghita’, had ze geprotesteerd. ‘En jij dan? Jij werkt veel te hard!’ Viorica had haar blik over zijn lange gestalte laten gaan. Zijn kleren hingen losjes om zijn grote lichaam heen. ‘Ik ben nog jong’, had hij met een glimlach gezegd. ‘God heeft me gezegend en kracht en een goede gezondheid gegeven!’

 

Terwijl Viorica terugdacht aan het gesprek, stopte ze even met haar werk. Opnieuw rook ze een rooklucht, maar deze keer was het sterker. Wat er ook in brand stond, het ging steeds feller en heter branden. Viorica kwam vlug overeind, keek in de richting van de stal en gaf een schreeuw van schrik. Het hele dak van de schuur stond in brand! Ze was veel te snel uit haar voorovergebogen houding opgestaan en samen met de schok van het zien van het brandende dak, werd het te veel voor Viorica’s verzwakte lichaam. Het duizelde haar. Machteloos voelde Viorica zich wegglijden in een zwarte leegte en zonk tussen de uien neer. Zachtjes kreunend lag ze op de grond, zich niet langer bewust van wat er om haar heen gebeurde.

 

De baby sliep vredig. Elena zong nog steeds zachtjes voor haar pop en zat heen en weer wiegend op het bed. Zachtjes streelde ze het houten lijfje, net zo zachtjes als ze dat bij haar baby zusje zou hebben gedaan, als ze wakker was geweest. De vlammen, aangewakkerd door de wind, verspreidden zich van de stal naar de schuur. Daar likte het vuur aan het opgestapelde hout, ontdekte daar een makkelijke prooi om zijn alles verterende honger te stillen. De hitte werd tienmaal zo sterk.

 

In een klein restaurant om de hoek zaten de burgemeester en een aantal van zijn vrienden net een pauze te nemen. Met hun flessen voor zich op tafel, zaten ze de gebeurtenissen uit hun dorp en hun levensomstandigheden te bespreken. De deur vloog open. Het warrige hoofd en de opengesperde ogen van een dorpsbewoner kwamen even tevoorschijn en hij schreeuwde: ‘Brand!’ De mannen stonden onmiddellijk op en stormden de deur uit, de burgemeester voorop. Op hetzelfde moment dat ze de rookwolken van het huis van de familie Boghian zagen opstijgen, hoorden ze het gegil van de buurvrouwen. Ze stoven de hoek om. ‘Is er niemand meer binnen?’ schreeuwde de burgemeester boven het lawaai van de knetterende vlammen en de kreten van de vrouwen uit. Omdat hij geen antwoord kreeg, rende hij de tuin in, die vol rook stond, en probeerde de voordeur te bereiken. Maar de intense hitte maakte het onmogelijk om verder te gaan. Hij draaide zich om en liep om de zijkant van het huis. Met zijn handen om zijn ogen, drukte hij zijn gezicht tegen het raam. ‘De baby’s zijn nog binnen!’ schreeuwde hij ontzet. Hij probeerde het raam open te maken, maar dat zat vast. Toen pakte hij een stuk hout, sloeg het raam in en verwijderde vlug de stukken gebroken glas. Door de open deur filterde de rook al de kamer in. ‘Is er iemand binnen?’ riep hij. Hij keek rond of hij ergens een volwassene zag, maar zag niemand. Alleen de twee kinderen op het bed onder het raam. De burgemeester greep de deken met de kinderen erop en trok die naar zich toe. Zodra hij de baby door het raam had getild, werden wachtende handen naar haar uitgestoken om haar over te nemen. Daarna wikkelde hij de deken om Elena en trok ook haar naar zich toe. Met deken en al gaf hij haar aan een man die achter hem stond.

 

‘Is hier nog iemand?’ brulde hij door de steeds dikker wordende rook. ‘Viorica! Raveca!’ Er kwam geen antwoord. De rook verzwolg hem, hij moest ervan hoesten. Hij trok zijn hoofd terug. De straat stond vol mensen die emmers water over het houten hek smeten om de buitenkant van de gebouwen nat te maken. Maar het vuur werd al maar heter. ‘Roep de brandweer!’ brulde de burgemeester boven het lawaai uit. ‘Dat hebben we al gedaan!’ gilde iemand terug. Waarschijnlijk hadden ze de telefoon bij de school om de hoek gebruikt. Het zou minstens een half uur duren, wist de burgemeester, voordat de brandweer uit het volgende dorp op hun oproep zou reageren. Ondertussen zou misschien het hele dorp door de vlammenzee in de as gelegd worden. ‘We moeten de aangrenzende huizen redden!’ brulde hij naar de geschokte menigte. ‘Maak de daken nat! Haal dekens! Wat dan ook!’ De dorpsbewoners vlogen alle kanten op om hun huizen voor de razende vuurzee te beschermen.

 

Kreunend kwam Viorica weer bij bewustzijn. Ze kwam overeind en zag het verschrikkelijke schouwspel, wat zich voor haar ogen afspeelde. Haar hoofd tolde, maar ze vocht vastberaden om bij bewustzijn te blijven. ‘Mijn baby’s! O Heere, bescherm mijn baby’s!’ Maar haar angstschreeuw ging verloren in het gebrul van de vlammen en het geroep van de mensen op straat. Viorica snelde naar het huis, stoof door de tuin van de buren en stormde hun eigen tuin binnen. Door hun voorpoort rende ze de straat op. Jammerend dromden de vrouwen om haar heen, schreeuwend en roepend van schrik: ‘Viorica! Daar is ze! Waar zijn de andere kinderen?’ Viorica kon alleen maar roepen: ‘Waar is mijn baby? Waar is Elena?’ Ze voelde zich volslagen uitgeput. ‘Hier!’ Iemand drukte de baby in haar armen. ‘En hier is Elena!’ Van opluchting begon Viorica te snikken. Ze drukte haar huilende zuigeling aan haar borst. ‘Waar zijn de andere kinderen?’ bleven de vrouwen bij haar aandringen. Eindelijk antwoordde Viorica: ‘Ze zijn niet thuis. Ze zijn bij Vica!’ Een geroezemoes van opgeluchte stemmen klonk om de moeder heen terwijl zij haar twee jongste kinderen aan haar hart drukte. Ze waren veilig! Loof de Heere, haar baby’s waren veilig!

 

Op de akker zei Gheorghita tegen zijn ouders: ‘Er komt iemand aan.’ Ze hielden alle drie op met wieden en keken toe terwijl een gestalte naar hen toe snelde. ‘Het is Ana!’ riep Bunica uit, toen ze Viorica’s schoonzus herkende. ‘Er moet iets aan de hand zijn!’ ‘Gheorghita!’ schreeuwde Ana zodra ze binnen gehoorsafstand was, ‘ga gauw naar huis!’ Gheorghita liet zijn schoffel vallen en snelde naar de boodschapper toe. ‘Ana! Wat is er gebeurd?’ Ana stond naar adem te happen en schudde haar hoofd. ‘Ga maar gauw naar huis, Gheorgita!’ Hij nam haar bij de arm. Zijn ouders kwamen achter hem staan. ‘Is er iets ergs gebeurd, Ana? Is er iets met Viorica aan de hand? Met de kinderen? Zijn ze gestorv… gaat het goed met ze?’ Ana knikte. ‘Het gaat goed met ze. Ga maar gauw naar huis!’ Gheorghita drong bij haar aan: ‘Vertel me wat er is!’ Door zijn bezorgdheid klonk zijn stem ongewoon scherp. ‘Brand!’ was het enige wat Ana met een panische blik in haar donkere ogen kon uitbrengen. ‘Je huis staat in brand!’ Alle drie gaven ze een schreeuw van schrik en keken naar het dorp, dat op bijna drie kilometer afstand lag. Over het vlakke landschap zagen ze duidelijk de rook van de brandende gebouwen opstijgen. ‘Viorica! Mijn kinderen! Is iedereen veilig?’ klonk de gespannen stem van Gheorghita ademloos. ‘Ja, ik heb je al verteld dat iedereen veilig is’, sprak Ana, ‘ga maar gauw naar ze toe!’ Gheorghita was al weg en snelde over de akker. Met zijn lange benen sprintte hij over de pas geplante akker, zijn hart bonsde in zijn keel. Zijn gezin was veilig! Maar zijn huis stond in brand! Hij moest snel naar Viorica, om bij haar te zijn!

 

Vlug spanden Mosu en Bunica de koeien voor de wagen en haastten zich naar huis. Ze probeerden de koeien aan te sporen om sneller te gaan, maar dat was tevergeefs. De koeien vervolgden hun weg met een kalme tred. Tegen de tijd dat de grootouders aangekomen waren, was het vuur nog maar een beetje bedaard. Nog steeds dwarrelde de rook boven het dorp door de lucht en stond de straat om hun huis vol mensen. ‘O God, ontferm U over ons!’ bad Bunica fluisterend, terwijl de mensen ruim baan voor hen maakten. Ze bonden de koeien vast aan een hek en snelden naar hun zoon en schoondochter toe. Alle ogen waren op de familie Boghian gericht. Het oudere echtpaar stond naast hun zoon en zijn vrouw. Ook de oudere kinderen waren aangekomen en hadden zich bij hun ouders gevoegd. Een grote ramp had hen getroffen. Iedereen besefte dat. Iedereen stond toe te kijken om te zien hoe de familie zou reageren.

 

De Boghians waren christenen. De dorpsbewoners noemden hen ‘bekeerlingen’. Er waren in het dorp nog meer bekeerlingen, maar dat waren er niet veel. De kleine groep christenen was bepaald niet populair. De regering verachtte hen, want ze beschouwden hen slechts als domme, onontwikkelde mensen, die een onzichtbare, onbekende en niet-bestaande God dienden. De Orthodoxe Kerk haatte hen, want zij hadden de gevestigde kerk vaarwel gezegd, wat hen tot afvalligen maakte. De gewone mensen hadden eenvoudigweg niet veel met hen op. Want de vreugde en de vrede die deze christenen hadden, maakten de dorpsbewoners bewust van wat er in hun eigen leven ontbrak, waardoor zij zich bedreigd voelden.

 

Nu stond het hele dorp naar deze familie te kijken, die de paar aardse bezittingen die zij bij elkaar hadden geschraapt, kwijt waren geraakt. Het kleine huis met slechts twee kamers was weliswaar niet groot genoeg geweest voor negen mensen, maar het had hun onderdak geboden. Ook al was hun voorraad tarwe, maïs en meel maar klein, er was in ieder geval voldoende geweest om hun hongerige kinderen tot de volgende oogst te eten te geven, zodat ze niet zouden verhongeren. De twee varkens en de drie lammetjes konden niet echt voor een veestapel doorgaan, maar waren dat voor hen wel geweest. Gelukkig stonden de koeien buiten, zodat zij niet tegelijk met de varkens en de lammetjes waren omgekomen.

 

Iedereen besefte welke moeilijkheden de familie Boghian te wachten stond en vroeg zich af hoe deze bekeerlingen daarop zouden reageren. Zouden ze gaan schreeuwen en weeklagen vanwege het onrecht dat hen in het alles vernietigende vuur getroffen had? Zouden zij ook gaan schelden en vloeken, net zoals zij zelf deden als onheil hen trof? De familie Boghian stond voor het smeulende overblijfsel van hun huis en beseften dat er slechts een ding was wat ze konden doen. Ze letten niet op de mensen die naar hen keken en bogen hun hoofd om te bidden. ‘Heere Jezus, we komen in onze ellende tot U. We prijzen U voor Uw trouw!’ klonk Bunica’s krachtige stem duidelijk hoorbaar voor iedereen die stond te luisteren. ‘Amen!’ viel Gheorghita haar bij. Mosu vervolgde het gebed: ‘Heere God, we weten dat U de Schepper van alle dingen bent. U was het Die alles wat we ooit hebben gehad aan ons hebt gegeven en U hebt het van ons afgenomen. Toch zullen we op U vertrouwen. In al onze nood hebt U ons nog steeds Uw zegen geschonken. We danken U voor Uw liefde!’

 

De mensen keken toe en luisterden. Sommigen schudden hun hoofd. Hoe kon een familie die alles kwijt was geraakt, zulke gebeden uitspreken? Terwijl het nieuws van de ramp zich verspreidde, was de groep bekeerlingen uit het dorp bezig om zich een weg door de menigte te banen en zich bij het getroffen gezin te voegen. ‘Broeder! Verlies de moed niet vanwege wat er is gebeurd. Vertrouw op God!’ vertroostten de broeders en zusters de family Boghian. Zuster Ligheria drong bij hen aan: ‘Kom naar ons huis! Jullie kunnen in de kamer wonen waar we de dienst altijd houden. Het is geen grote kamer, maar jullie kunnen daar slapen. Breng alles wat je hebt kunnen redden mee en kom!’ ‘Ja, ga maar met ze mee’, droeg Gheorghita de vrouwen op. ‘Mosu en ik zullen hier blijven en de smeulende vlammen in de gaten houden. Misschien zijn er nog wat dingen die we kunnen redden.’

 

Met haar sterke arm ondersteunde Bunica Viorica terwijl ze samen moeizaam de helling afdaalden, in de richting van het huis van hun buren. De kinderen sjokten stilletjes achter hen aan. ‘Wat zullen we vanavond eten?’ vroeg Viorica zich bezorgd af, terwijl ze over de steenachtige weg voortstrompelden. Aan de ondergaande zon te zien, was het inmiddels al laat geworden. Even dacht ze terug aan de tuin, waar ze bezig was geweest om uien te rapen. ‘Viorica, we zullen op God vertrouwen dat Hij voor ons zal zorgen. Hij heeft ons nooit honger laten lijden. Hij weet wat er zojuist is gebeurd, vergeet dat niet!’ klonk de krachtige stem van Bunica vol vertrouwen. Dit was niet de eerste beproeving die zij doormaakte. Haar geloof in God was sterk. En God zorgde! De christenen kwamen eten brengen. Uit hun eigen schamele voorraad, deelden zij hun eten met hen. Sommigen gaven melk van hun koeien, weer anderen brachten brood. Toen de duisternis het dorp bedekte en Mosu en Gheorghita zich eindelijk bij hun familie voegden, stond er eten op hen te wachten. Ja, met negen mensen was de kamer overvol en tijdens de maaltijd was er die avond weinig om uit te kiezen. Maar toch bad de familie met een dankbaar hart voor hun avondmaaltijd.

 

Hoe het de komende tijd met hen zou gaan, wist niemand. Alle kleding en beddengoed was verbrand of door het water van de brandweerwagen, die eindelijk gekomen was, onbruikbaar geworden. Hoe ze dat ooit zouden moeten vervangen, ging hun voorstellingsvermogen te boven en ze hadden eenvoudigweg geen idee wat ze nu moesten doen. Maar één ding wisten ze zeker. God, op Wie zij voor hun zaligheid hadden vertrouwd, was niet veranderd. Hij zou altijd bij hen zijn en hen van Zijn liefde verzekeren, wat er op de weg die voor hen lag ook zou gebeuren.


2. Tata’s ongeluk

Want ik houd het daarvoor, dat het lijden van deze tegenwoordige tijd niet is te waarderen tegen de heerlijkheid, die aan ons zal geopenbaard worden.
Romeinen 8:18

‘Viorica, ik moet echt gaan. Ik zie geen andere mogelijkheid’, fluisterde Gheorghita zachtjes in het oor van zijn vrouw. ‘Op de een of andere manier moet ik geld zien te verdienen om materialen te kopen om het huis af te bouwen.’ Viorica verborg haar hoofd tegen de schouder van haar man. Ze sprak niet, maar klampte zich nog steviger aan hem vast. Het was donker in het kleine kamertje en de kinderen sliepen. ‘Viorica, ik zal hier zijn om je te helpen. Mosu en ik zullen hier bij je zijn’, klonk zachtjes de stem van Bunica vanaf haar veldbed tegen de muur. ‘God zal bij ons zijn wanneer we van elkaar gescheiden zijn.’ ‘Het is voor ons bestwil’, beaamde Mosu. ‘Gheorghita moet naar de bergen gaan. We moeten ons op de volgende winter voorbereiden.’ ‘Ja’, verzuchtte Viorica, ‘Ik weet wel dat dit het beste is. Maar het is gewoon …’ Haar stem stierf weg in de duisternis. ‘Ik weet het, schat’, sprak Gheorghita zachtjes, ‘ik hoop dat het niet al te lang zal duren. Misschien niet langer dan een jaar.’ Zijn woorden klonken nog even na in de duisternis. Iedereen wist dat hij lang en hard zou moeten werken om het geld wat ze nodig hadden, te verdienen.

 

Het had hun een maand gekost om de brokstukken en de as van het vuur op te ruimen. Voordat ze zelfs maar konden beginnen met opruimen, had het opgestapelde hout nog lang na liggen smeulen en gloeien. Samen met de koeien, die de wagen gevuld met as trokken, hadden ze telkens opnieuw de tocht naar de rivier gemaakt, om daar het vuil te storten. Mosu en Bunica hadden met hun zoon meegewerkt en hem geholpen bij het ontruimen van de binnenplaats. Eerst hadden ze gedacht dat ze het verbrande huis nog konden herstellen, omdat de muren, gemaakt van aarden bakstenen, na het vuur nog overeind stonden. Christenen uit hun dorp en uit de omliggende dorpen waren gekomen om hen te helpen om een eenvoudig dak op de muren te leggen. Maar zelfs dat was een lastige klus geweest. Want de aarden muren waren door de regen helemaal doorweekt, waardoor ze eerst moesten wachten totdat de muren weer opgedroogd waren, voordat ze een dak op het huis konden leggen. Eindelijk kon de familie weer naar de twee kamers verhuizen. Het dak zou hen bescherming bieden tegen de weersomstandigheden en het fornuis zou hen warmhouden. Daarna hadden ze besloten om toch helemaal opnieuw te beginnen en een nieuw huis te bouwen. Het oude huis was gewoonweg te klein en de muren verslechterden. Het was een moeilijke beslissing, maar wel noodzakelijk. Ze waren nog jong en hun groeiende gezin had meer ruimte nodig.

 

‘Zul je wel werk kunnen vinden?’ vroeg Viorica. De gedachten tolden rond in haar hoofd. Hoe zou ze het kunnen verdragen om van haar man gescheiden te zijn? ‘Jawel, Ilie heeft me verzekerd dat ik daar werk zal kunnen vinden. We zullen in het bos tewerkgesteld worden en boomstammen naar de spoorlijn brengen. Hij zei ook dat ik bij hem kon wonen.’ ‘Te weten dat je bij je oom mag wonen, stelt me iets meer gerust.’ Gheorghita strekte zich uit op het veldbed en trok zijn vrouw naar zich toe. ‘Het is tijd om te gaan slapen. Het is gauw genoeg ochtend.’ Stilte daalde over de kamer neer. De zachte, regelmatige ademhaling van de kinderen vermengde zich met de langzamere ademhaling van Mosu en Bunica. Maar het jongere stel kon de slaap niet zo makkelijk vatten. Eindelijk lukte het Gheorghita om in slaap te vallen, omdat zijn lichaam dringend rust nodig had. Ook Viorica voelde hoe de slaap haar ten slotte overmande.

 

Tijdens zijn werk in de bergen, rilde Gheorghita vanwege de ijzige wind. Sneeuwbuien stoven langs de berghelling naar beneden en benamen hem het zicht. De stapel boomstammen lag klaar om langs de gladde helling naar beneden geduwd te worden, op weg naar de spoorlijn. ‘Allemaal klaar?’ hoorde Gheorghita de voorman schreeuwen. Gheorghita duwde zijn stok onder de boomstam die het dichtst bij hem lag om die te kantelen. De boomstam rolde naar voren. Hij verplaatste zijn stok om wat beter grip te krijgen. Toen hij achter zich een geluid hoorde, draaide Gheorghita zijn hoofd met een ruk om, om te zien wat daar gebeurde. Tot zijn ontzetting zag hij de stapel boomstammen van de helling naar beneden glijden en recht op zich afkomen! Angstig schreeuwde hij: ‘Nee!’ Wanhopig probeerde hij zich uit de voeten te maken. Zijn been werd echter vlak boven zijn enkel nog net door de hoop boomstammen geraakt. Door de schok viel Gheorghita naar voren. Met zijn handen probeerde hij zichzelf nog tegen te houden en een boomstam te grijpen. Maar met een misselijkmakende knak, voelde hij iets in zijn onderbeen knappen. De rollende boomstammen kwamen tot stilstand. Gheorghita probeerde zijn been los te trekken, maar die zat tussen twee boomstammen ingeklemd. ‘Help!’ schreeuwde hij.

 

‘We komen er aan!’ riep de voorman. Samen met twee andere werkers snelde hij op hem af. Ze beseften onmiddellijk dat de situatie ernstig was. ‘Zet allebei je stokken aan beide kanten van zijn been’, droeg de voorman hen op. ‘Duw de boomstammen nu voorzichtig de heuvel op’. Ze zetten zich schrap en duwden, maar het gewicht van de boomstammen was veel te zwaar. Er was geen enkele beweging in de stapel boomstammen te krijgen. ‘Pas op!’ waarschuwde de voorman, ‘de stapel boomstammen kan weer gaan rollen en hem verpletteren!’ ‘Help me alstublieft, lieve God!’ bad Gheorghita hardop. Het zweet parelde op zijn voorhoofd, terwijl de pijnscheuten door zijn been trokken. ‘Bescherm me, Heere! Mag ik alstublieft mijn gezin weer zien!’ ‘We moeten die onderste boomstam in beweging zien te krijgen’, besliste de voorman. ‘Zet bij iedere uiteinde een stok en oefen dan voorzichtig wat druk uit.’ Dat werkte! Ondanks de steeds heviger wordende pijn die door zijn hele lichaam golfde, kon Gheorghita zijn been lostrekken. ‘Hier, ga op mijn jas liggen’, zei de voorman terwijl hij het kledingstuk uitspreidde. ‘We zullen je naar Ilie’s huis brengen.’

 

Tijdens de tocht van de berg naar beneden werd Gheorghita door de twee arbeiders gedragen en leed ondraaglijke pijn. Toen hij eindelijk op zijn bed neerzeeg, werd hij overspoeld door een gevoel van opluchting. Ilie snelde weg om iemand te vinden die Gheorghita naar het ziekenhuis zou kunnen brengen. Iedereen had in de gaten dat het been gebroken was. ‘Heere!’ kermde Gheorghita hardop, ‘waarom moest dit gebeuren? Hoe is het mogelijk dat we nog meer rampen te verduren krijgen? Viorica en mijn ouders doen al hun uiterste beste om voor ons gezin te zorgen. Hoe zouden ze nog meer ellende kunnen verdragen? Dit is weer een nieuw kruis dat we moeten dragen.’ Gheorghita was blij dat hij alleen was en wreef een opkomende traan weg. De pijn in zijn been maakte het nog moeilijker dan het al was en hij bad: ‘Waarom toch, Heere?’

 

‘Ik moet naar huis’, sprak Gheorghita twee weken later tegen de oude man. ‘Hier kan ik toch niks doen.’ Ilie keek hem kalm aan en vroeg: ‘Hoe moet dat dan? En wat zou je thuis kunnen doen?’ Gheorghita keek naar het witte gipsverband dat om zijn been zat. Het ongeluk was nu al twee weken geleden gebeurd. Ilie had hem zijn maaltijden gebracht en trouw voor hem gezorgd. Hij zei: ‘Ik ga wel met de trein.’ Ilie vroeg: ‘Stopt de trein in jullie dorp?’ Gheorghita antwoordde niet. In plaats daarvan zei hij: ‘Als ik thuis ben, zou ik in ieder geval bij Viorica en de kinderen en mijn ouders zijn. Nu ik niet kan werken, mis ik ze nog veel erger.’ ‘Ik zal je missen, als je weggaat’ zei Ilie zachtjes. ‘Ik zal je liederen missen en de gesprekken die we gehad hebben. Wellicht kom je weer terug als je weer opgeknapt bent.’ Gheorghita schudde zijn donkere hoofd: ‘Ik weet het niet. Ik heb nu drie jaar lang hier in de bergen gewerkt. Drie jaar is lang om van je gezin gescheiden te zijn. Ik ben zo vaak als ik kon terug geweest, maar de weekenden waren nooit lang genoeg. Sinds we weer een baby hebben, heeft Viorica me thuis meer nodig dan ooit. Niet dat ik veel kan doen, overigens’, zei hij, terwijl hij treurig naar zijn been keek.

 

Toen ging Gheorghita op het bed overeind zitten. ‘Morgen ga ik naar huis. Als jij mij helpt om bij de trein te komen, zal ik op het station dat het dichtst bij Patrauti ligt, uitstappen. Dan zal ik Viorica een bericht sturen dat ze me daar op moet komen halen. Op de een of andere manier moet het ons lukken.’ Een brede glimlach trok over Ilie’s gezicht. ‘Ik kan wel zien dat je besluit vaststaat, ik zal je helpen. Nou, omdat het de laatste avond is dat je hier bent, waarom zing je niet iets? Als je weer weg bent, zal ik me je liederen misschien kunnen herinneren!’ Gheorghita begon te zingen, eerst zachtjes, maar al gauw met grotere vurigheid:


Wie wenend voortgaat, het zaad zaait voor de Meester,
En vaak bedroefd van geest is, vanwege het verlies,
Zal, als het treuren over is, door Hem welkom worden geheten,
En met vreugde tot Hem komen, dragende de schoven.



Ilie luisterde naar de woorden en hoorde de oprechtheid van de zanger in zijn stem doorklinken. Hij besefte dat hij Gheorghita zou missen. Op de een of andere manier leek het alsof de aanwezigheid van Gheorghita, zijn kleine huisje tot een heilige plaats maakte.

 

De vijfjarige Elena vroeg zich verwonderd af: ‘Waar zijn mama en Lidia naartoe gegaan?’ Zojuist was er iemand uit het dorp naar hun huis gekomen, waarna ze veel gepraat had gehoord, maar toen waren mama en Lidia plotseling verdwenen. Desondanks was het zeker niet leeg in hun huis! De oudere kinderen waren uit school gekomen en de twee kleintjes, Rodica en Lucia, sprongen op het bed. Bunica was bij het fornuis bezig en stond in de pan mamaliga te roeren, wat hun gebruikelijke avondmaaltijd was. ‘Ze zijn naar het station gegaan’, zei haar oudste broer Vasile tegen haar. ‘Bunica heeft gezegd dat ze Tata gingen halen om hem naar huis te brengen. Hij heeft …’ Maar de rest van de woorden drong niet eens tot haar door. Tata kwam naar huis! Voor zo lang ze zich al kon herinneren, kwam Tata slechts een of twee keer per maand naar huis. Dan was de kleine Elena altijd heel blij, want ze hield veel van haar vader. Elena merkte niet dat Bunica vaak door het kleine raampje van hun nieuwe huis met de twee kamers naar buiten keek. Ze besteedde zelfs weinig aandacht aan wat Bunica vertelde, terwijl ze bij het fornuis bezig was. Want ze was eraan gewend om Bunica te horen bidden tijdens haar werk.

 

‘… koud om zo laat nog thuis te komen’, hoorde ze Vasile tegen Bunica zeggen. ‘Ik vraag me af of het wel goed met ze gaat.’ ‘We moeten God vragen om hen te beschermen’, zei Bunica zachtjes. ‘Het enige wat we kunnen doen is op God vertrouwen, dat Hij in onze noden zal voorzien.’ Toen vloog de deur naar hun kamer open en blies de bitterkoude winterlucht de kamer in. ‘Vlug! Help ons om Tata bij de kachel te krijgen! Ik ben bang dat hij halfbevroren is!’ klonk mama’s stem door de kamer. Vervolgens was het een drukte van jewelste. Om Tata de acht kilometer van het station naar huis te vervoeren, hadden mama en Lidia de slee gebruikt, maar die was te groot om naar binnen te slepen. Dus hielpen de volwassenen Tata de warme kamer binnen te hinken, waarbij niemand op de sneeuw lette, die ook mee naar binnen kwam.

 

De kinderen verdrongen zich om hun vader heen en riepen allemaal: ‘Tata!’ ‘Laat me mijn gezin eens zien!’ lachte Tata terwijl hij de dekens die om hem heen gewikkeld waren, losmaakte. ‘Ik kan nauwelijks ademhalen! O, wat voelt die kachel heerlijk warm!’ Elena keek met grote ogen verbaasd naar het been van haar vader, die ook in een deken was gewikkeld en vroeg: ‘Tata, waarom is uw been zo groot?’ Met hulp van zijn vrouw zonk Gheorghita neer op het bed dat het dichtst bij de kachel stond, die de kamer verwarmde. Hij leunde vermoeid achterover in de kussens. Ook al waren zijn wangen rood en gloeiden ze van de kou, zijn gezicht was vertrokken van vermoeidheid en pijn. ‘Ik heb een ongeluk gehad en mijn been is gebroken’, vertelde Tata aan zijn kinderen, die zich om hem heen verdrongen. ‘Ik kan er niet op lopen en ik kan niet werken.’ Dat vond Elena moeilijk te begrijpen. Als er iets gebroken was, deugde het meestal nergens meer toe. Zou Tata zijn been dan weg moeten gooien? In antwoord op de onuitgesproken vragen die Tata in hun ernstige ogen zag, legde hij uit: ‘Het zal een aantal maanden duren voordat het genezen is. De dokter zei dat het een rechte breuk was en dat het goed zou kunnen herstellen.’

 

Bunica begon bedrijvig de boel te organiseren. ‘Vasile, veeg jij de sneeuw bij elkaar. We willen niet dat de smeltende sneeuw plassen op de vloer maakt! Lidia, kom jij hier bij de kachel zitten. Viorica! Je moet gaan zitten en wat rust nemen. Je bent helemaal uitgeput!’ Het was inderdaad op Viorica’s gezicht te zien hoeveel het van haar krachten had gevergd om haar man op een slee door de sneeuw naar huis te moeten slepen. Ze had diepe lijnen in haar gezicht, die maakten dat ze er vermoeid uitzag. Ook Lidia voelde zich uitgeput en leunde met haar hoofd tegen de warme zijkant van de kachel. ‘Ik zal wat hete thee voor jullie klaarmaken’, zei Bunica tegen degenen die zojuist thuisgekomen waren. ‘Dat zal jullie van binnenuit verwarmen en wat energie geven.’ Elena hielp mee om de dampende thee bij haar ouders te brengen. Tata’s beker zette ze op een stoel vlakbij zijn bed. Ze was zo blij dat Tata weer thuisgekomen was!

 

Vanuit zijn uitgestrekte positie keek Gheorghita de vertrouwde kamer rond en zag hoe overvol de kamer was. Zijn ogen kregen een bezorgde uitdrukking toen hij de zorgrimpels op het voorhoofd van Viorica opmerkte. Onwillekeurig slaakte hij een diepe zucht. Bunica, die Mosu zijn kop thee gaf, hoorde de zucht en keek naar Gheorghita. Haar stem klonk vriendelijk en mild, toen ze vroeg: ‘Wat is er gebeurd, mijn zoon?’ Elena en de oudere kinderen luisterden aandachtig toen Gheorghita hen over het ongeluk vertelde. Het verhaal maakte een sterke indruk op hun jonge gemoed. In gedachten zagen ze het helemaal voor zich hoe het been van hun vader bekneld zat tussen de zware, gemene boomstammen.

 

‘Na het ongeluk voelde ik me een aantal uren bijna wanhopig’, vertelde Gheorghita verder. ‘Ik dacht dat het niet waar kon zijn, dat zoiets kon gebeuren. Ik bleef God maar vragen waarom Hij het had toegelaten dat zo’n ramp ons gezin kon treffen, nadat we al zo erg onder de brand hadden geleden. Ik vrees dat mijn geloof in het begin nogal zwak was. Terwijl ik bad, voelde ik Gods aanwezigheid over me komen. Zijn Geest begon me de troosten en ik mocht rusten in Hem. Ik weet nog steeds niet waarom het ongeluk gebeurde, maar nu kan ik me aan de zorg van mijn hemelse Vader toevertrouwen.’ Hij hield op met spreken en iedereen zat in gedachten verzonken.

 

Hun omstandigheden zagen er zorgelijk uit. Het was hartje winter en het eten was schaars. De hoop timmerhout die Gheorghita had weten te verzamelen, was nog steeds niet voldoende om het nieuwe huis te kunnen bouwen. Nu zou hij vanwege het ongeluk maandenlang niet kunnen werken en zou er ook geen inkomen zijn. Bunica was niet uit het veld geslagen. ‘Dit is geen moment om de moed te verliezen’, zei ze. ‘We zullen op God blijven vertrouwen en Hem voor ons laten zorgen, zoals Hij dat altijd al heeft gedaan.’ Ze herinnerde zich een eerder moment in haar leven en er kwam een glimlach op haar gezicht. ‘Ik weet nog heel goed hoe George Oltean ons vertelde dat we in alle dingen op God konden vertrouwen. Dat heeft toen een geweldige indruk op me gemaakt. Ik denk dat dat een van de redenen was waarom ik zijn woorden wilde aanvaarden. Dat we God kunnen vertrouwen, zelfs als er dingen gebeuren waar wij geen grip op hebben, heeft me een besef van vreugde en vrede gegeven dat me altijd is bijgebleven.’ Met een punt van haar schort veegde Bunica de tranen uit haar ogen.

 

Mosu nam een slok van zijn thee. ‘We danken God nog steeds voor het goede nieuws, de boodschap van het Evangelie dat broeder Oltean ons uit Amerika kwam brengen. We hadden een honger naar de waarheid.’ ‘Was broeder Oltean degene die u uw eerste Bijbel gaf?’ vroeg Viorica zich af. Het oudere echtpaar knikte. ‘We hebben zoveel dingen uit dat Boek geleerd’, vervolgde Mosu. ‘Het was voor ons als een bron van levend water. Onze jongens waren nog jong en we verlangden naar een beter leven voor ons gezin. We hebben uren- en urenlang in het Woord gelezen.’ ‘Daarom moesten jullie naar de gevangenis’, zei Lidia zachtjes vanaf de hoek van het bed. Ze had het verhaal al eerder gehoord. ‘Nou, dat was het niet helemaal’, sprak Mosu ernstig. ‘Door het lezen van de Bijbel kregen we inzicht in hoe we moesten leven en waarom we met sommige dingen die we deden, moesten stoppen. Toen we het onderwijs van de Bijbel gingen navolgen, begonnen anderen ons het leven zuur te maken en werden we naar de gevangenis gestuurd.’ Bunica onderbrak hem. ‘We hebben vele nachten doorgebracht met Bijbellezen en gebed. Nadat we echte gelovigen waren geworden, liet de Heilige Geest ons zoveel van Zijn waarheid zien! We konden nauwelijks wachten om te zien wat we nog meer in de Schrift zouden ontdekken. Het was en is nog steeds een heerlijk leven! Ik heb nog geen enkel moment spijt gehad van de keuzes die we bijna veertig jaar geleden hebben gemaakt. Ik zou het allemaal zo weer doen! Ik bid voortdurend dat we onze Zaligmaker tot op de dag van onze dood trouw zullen blijven!’

 

Gheorghita keek zijn ouders liefdevol aan. Toen dwaalden zijn ogen naar zijn kinderen en bleven uiteindelijk op zijn vrouw rusten. ‘Het geloof van mijn ouders is in mijn leven als een lichtend voorbeeld geweest. Zelfs als jonge jongen, zag ik dat mijn ouders een geloof hadden waarvoor ze bereid waren om lijden te verdragen. Ik herinner me nog dat Tata weigerde om de hand van de priester te kussen. In de gebeurtenissen die daarop volgden, wist ik dat mijn ouders hun geloof trouw zouden blijven, zelfs als daar de gevangenis op zou volgen.’ Elena keek de volwassenen met grote ogen aan. Het woord gevangenis kende ze. Ze wist ook wat het betekende. Opgesloten zitten, ver weg van je familie. Pijn lijden. Honger hebben. Slaag krijgen. Alleen al de gedachte om in een gevangenis opgesloten te zitten, joeg haar angst aan.

 

‘U hebt nooit veel over uw tijd in de gevangenis verteld’, zei mama, terwijl ze zich tot haar schoonmoeder wendde. ‘Het leven in de gevangenis is niet iets om over te praten’, sprak Bunica zachtjes. ‘De Heere heeft me ervaringen laten ondergaan die me dichter bij Hem hebben gebracht, al zou ik die ervaringen niemand toewensen. Maar er zijn genoeg anderen geweest die veel meer hebben geleden dan ik.’ ‘Kom mensen’, sprak Mosu, ‘laten we bidden. Het is tijd dat we onze gedachten op God richten en ons aan Zijn liefde toevertrouwen. Ook al heeft Gheorghita zijn been gebroken, wat voor de nodige problemen kan zorgen en waarover we ons zorgen kunnen maken, toch is dat voor God niet te veel. Voor Hem is niets onmogelijk. Laten we onze zorgen bij Hem brengen en ons dan aan Zijn liefde toevertrouwen.’ Langzaam en stijf knielde Mosu naast de kachel neer. Een voor een knielden de kinderen neer op de vloer. Met een dankbaar hart boog Bunica haar knieën en Viorica knielde naast het bed van haar man. Ze wachtten niet op elkaar en baden niet om de beurt. Ieder hart wendde zich in smeekgebed tot God en begon te bidden. Hun stemmen, samen met de stemmen van de oudere kinderen, stegen als een koor van gebeden op naar hun Heere en Zaligmaker. Het vertrouwen dat zij in Jezus stelden was niet tevergeefs. Want terwijl zij baden, voelden zij hoe hun hart werd verwarmd door de vrede van God, die als een warme deken over hun hart en ziel neerdaalde.




3. De verloren zoon



Want deze mijn zoon was dood en is weder levend geworden; en hij was verloren en is gevonden.
Lukas 15:24



‘Tata, hier is uw borsch’, zei Vasile toen hij zijn vader een kom hete soep gaf. ‘En hier is uw thee’, klonk de stem van Elena. Ze zette de mok voorzichtig op de kleine tafel naast het bed. ‘Dankjewel, kinderen’, zei Gheorghita. ‘Ik voel me al een stuk beter, nu ik thuis bij mijn gezin ben. Zoveel zegeningen heb ik niet verdiend.’ Bunica boog zich naar voren, zodat ze haar hand op haar zoons voorhoofd kon leggen. ‘Ja, is God niet verbazingwekkend goed voor ons? Hij geeft ons veel meer dan we verdienen!’ Gheorghita strekte zijn hand uit om zijn moeders hand te pakken. Hij keek haar diep in de ogen en zei: ‘U had vertrouwen in mij, zelfs toen ik opstandig en eigenzinnig was. U vertrouwde erop dat ik de Heere zou leren kennen. Ik dank u opnieuw voor uw vele gebeden!’ Bunica veegde de tranen uit haar ogen. ‘Mijn lieve zoon! Nu ik weet dat je de Heere Jezus met heel je hart dient, geeft mij dat zoveel vreugde.’ Met bevende lippen glimlachte ze naar hem. ‘God is werkelijk goed voor ons.’ Elena zat aandachtig te luisteren en zag de genegenheid tussen haar vader en Bunica.



 



Toen ze de herinneringen aan vroeger voelde bovenkomen, slaakte Bunica een diepe zucht. ‘Een van de moeilijkste momenten van mijn leven was toen ik terugkwam uit de gevangenis en ik niemand thuis aantrof. Er was alleen een leeg huis. De buren dachten dat ons hele gezin nooit meer terug zou komen, dus zij hadden wat spullen weggehaald en verkocht.’ Ze was even in gedachten verzonken, terwijl ze zich het akelige moment herinnerde. ‘Ik kon op geen enkele manier weten dat Mosu binnen korte tijd ook uit de gevangenis vrijgelaten zou worden. Het enige wat ik wist was dat ik helemaal alleen was en dat brak bijna mijn hart. Als ik de Heere Jezus niet had gehad en niet tot Hem had kunnen gaan, weet ik niet wat ik gedaan zou hebben.’ Bunica schudde haar hoofd. ‘In een leeg huis thuiskomen, was nog veel moeilijker dan in de gevangenis zitten.’



 



‘Maar Tata’, vroeg Dan, ‘waar was u toen?’ Gheorghita keek zijn gezin aan. Met zijn handen verlegde hij zijn been. Buiten dwarrelde de sneeuw om het kleine huis. Hij leunde achterover tegen een kussen en richtte zich tot de kinderen. ‘Ik wil jullie iets over een moeilijke tijd in mijn leven vertellen. Een tijd waarin ik jullie grootouders veel pijn en verdriet heb gedaan.’ De kinderen beseften dat Tata een verhaal ging vertellen en kwamen dicht om hem heen zitten. ‘Toen mijn ouders christen werden, was ik ongeveer negen jaar.’ Hij glimlachte naar Vasile en zei: ‘Ongeveer de leeftijd van Vasile. Ik zag dat er iets in hun hart was gebeurd. Telkens wanneer zij in de Bijbel lazen en baden, lette ik op hen. Al was ik nog jong, ik wist dat zij datgene waar zij naar gezocht hadden, gevonden hadden. Zij hadden Jezus gevonden! Welnu, een korte tijd daarna werden andere mensen in het dorp bekeerd. Mijn ouders en die mensen begonnen samen te komen om Bijbelstudie te doen en kerk te houden. In het begin woonde ik de diensten ook bij. Toen was ik nog jong, maar ondertussen gingen de jaren voorbij en kreeg ik andere interesses. Ik ging niet langer regelmatig naar de kerk, wat mama en Tata veel pijn heeft gedaan. Maar het leven was veel te opwindend en ik wilde mijn tijd niet verspillen met naar de kerk gaan. Ik vond dat ik de beste tijd van mijn leven had.’



 



Elena ging nog dichter bij haar vader zitten, helemaal geboeid door het geluid van zijn stem. Terwijl ze haar onrustige benen over elkaar sloeg, keek ze omhoog naar zijn gezicht en ging helemaal op in het verhaal van haar Tata, wat ze nog niet kende. Tata vertelde verder: ‘Toen ging ik in het leger. Ik had de juiste lengte en lichaamsbouw en werd een van de bewakers bij het paleis van de koning. Dat was een hele goede aanstelling, ik had een prima plek om te slapen en kreeg redelijk goed te eten.’ Vasile en Dan keken elkaar met grote ogen aan. Hun vader was een bewaker bij het paleis van de koning geweest! Ze glimlachten naar elkaar. Gheorghita zag de blik die zijn zoons wisselden. Hij sprak ernstig: ‘Die goede aanstelling duurde niet lang. Toen de Tweede Wereldoorlog uitbrak, werd ik uitgezonden om in het Roemeense leger te dienen. In die tijd vochten we met de Duitsers tegen Rusland.’ Hier stopte hij even en deed zijn ogen dicht. Iedereen in de kamer zat stil te luisteren. Viorica hield de kleine Lucia op haar schoot. Mosu vlocht manden van wilgenhout. Bunica verzorgde het vuur. Zelfs de kleintjes luisterden naar het verhaal van hun vader. Tata deed zijn ogen weer open en vervolgde zijn verhaal.



 



‘Tijdens de oorlog werd ik door de Russen gevangengenomen. Daar heb ik de ergste omstandigheden van mijn leven meegemaakt. Ik zal jullie niet alles vertellen, maar ik kan je wel zeggen dat ik daar echt heb geleerd wat honger is. Wij gevangenen kregen zo’n vreselijke honger dat we alles aten wat we te pakken konden krijgen. Soms doorzochten we zelfs zorgvuldig het vuilnis, in de hoop iets te vinden om onze maag mee te vullen.’ Gheorghita haalde diep adem en nam een slok van zijn thee. Toen vertelde hij verder, bijna alsof hij het niet besefte dat zijn gezin meeluisterde. ‘Visgraten. Op een keer vonden we wat graten die weggegooid waren nadat de officieren vis gegeten hadden. De graten waren zacht en we vonden dat ze heerlijk smaakten. Als we aardappelschillen konden vinden, of eierschillen, waren we dankbaar. Om ons heen stierven er gevangenen. Bijna iedere dag moesten we de doden begraven. Het leven was slechts een uitzichtloos en hopeloos bestaan. Ik zat diep in de put.’ Zijn stem stierf weg, in gedachten beleefde hij die verschrikkelijke dagen opnieuw.



 



Terwijl zijn kinderen geboeid zaten te luisteren, hielden ze hun ogen strak op hun vader gericht en zagen ze zijn gezicht opklaren, toen zijn hoop herleefde. ‘Op dat moment dacht ik aan de dingen die ik tijdens de Bijbelstudie van mijn ouders had gehoord. De gebeden, de gezangen, de vreugde en de tranen die ik had gezien toen de christenen samenkwamen tijdens de kerkdiensten, kwamen weer in mijn gedachten. En daar, in die gevangenis, riep ik tot God. Met het kleine beetje kracht dat ik nog over had, bad ik tot Hem. Ik zei tegen de Heere: “Ik weet dat ik geen enkele genade verdien, maar ik zal U zo goed als ik kan dienen. Als U mij uit deze gevangenis verlost en er voor zorgt dat ik mijn familie en mijn land weer mag zien, zal ik mijn leven helemaal in Uw handen overgeven.” Op een zekere dag werden we in een veewagon gezet. Degenen die ons gevangengenomen hadden, deden de deur op slot en dagenlang reden we mee in die trein. Niemand vertelde ons iets. Ik dacht dat we ongetwijfeld naar Siberië werden gestuurd en daar zouden verhongeren. Er was niets te eten, alleen een klein beetje water en de omstandigheden waren vreselijk onhygiënisch. Bovendien raakte ons water op. Toen de trein een keer stopte, werd de deur naar onze wagon geopend en kregen we wat water en een heel klein beetje eten. Terwijl de deur openstond, hoorde ik iemand onze Roemeense taal spreken! Hoop welde in mijn hart op! Misschien waren we toch weer terug in ons land!’
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